
ᐅᖃᐅᓯᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᓪᓗ

ᒪᑕᑐᓐᓄᑉᐅᓂᒃᑳᖓ

ᑐᓐᓄᕐᒥᒃᐊᑎᖃᕋᒪᐊᕙᓂᐊᐃᕕᓕᐅᑉ (ᓇ-

ᐅᔮᑦ) ᐃᓚᓂᕿᑭᖅᑕᒥᖃᓂᖓᓂᐊᑖᖅ-

ᓯᒪᓪᓗᑎᒃᐃᓄᓕᕋᒪᑰᖅ. ᐃᓄᓕᕐᕕᒐᖃᐅ-

ᔨᒪᙱᑕᕋᑖᕙᓂᐅᒐᓗᐊᖅᓇᐅᔮᑦᐃᓛᓂ.

ᐱᕈᖅᓴᓪᓗᖓᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕᖕᒥ. ᑕᕆᐅᖅ ᐃᑦ-

ᑐᐊᖅᑐᕐᕕᖕᒥᐊᑎᖃᖅᑐᖅ. ᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕ-

ᖑᔾᔪᑎᒋᕚᑐᒑᖃᕋᒥᒎᖅᑐᒑᑦᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕ-

ᐅᕙᖕᒪᑕᐊᒡᓗᓕᐅᖅᖢᑎᒃᐃᖕᒥᓂᒃᑑᖅᓄᖢ-
ᓂᔾᔪᒃᓇᑦᑎᐅᑉᐊᒡᓗᒃᓴᖓᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇ C-

ᑲᓐᓇᐊᒡᓗᓕᐅᒐᖅᑎᑦᓇᑦᑎᕐᒧᑦᓇᒻᒪᒃᓯᓕᕌ-

ᖓᑦᓂᑉᐸᕐᓂᐊᖅᖢᓂᔾᔪᒃ, ᐃᑦᑐᐊᖅᑑᒪᓕᕌ-
ᖓᒥᔾᔪᒍᖅᓇᑦᑏᒎᖅᑕᐅᓐᓇᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ

ᓇᓕᐊᖕᓄᑦᐅᖑᓚᖅᑐᑦᓇᓖᑦᐳᐃᓂᐊᖅᖢᑎᒃ

ᑲᐱᔭᐅᓂᐊᖅᖢᑎᒃ, ᑕᐃᒪᓐᓇᒍᖅᐱᕙᖕᒪᑕ.

ᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕᖕᒥᑕᐃᒪᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᔪᖅ.

ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃᑕᑯᕙᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑐᖓ ᑕ-

ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑐᒥᒃ. ᖃᓂᖓᓂᒃᐊᑖᖅᓯᒪᓪ-

ᓗᑕᐊᐅᓚᔨᓕᖅᑑᒐᓗᐊᖅᑐᖓᐳᐃᒍᖅᐸᒃᖢ-
ᖓ.

Recollections and Comments

by Martha Tunnuq

My name is Tunnugq. I was born near
Aivilik (Naujaat, Repulse Bay) on an
island where my family were camping
after they returned from hunting
inland. I never got to know my birth-
place because we moved to Ittuag-
turvik (Lord Mayor's Bay), and I grew
up there. Ittuaqturvik is actually part
of the ocean, and the name means a

place where you look through a hole
in the ice. Hunters would chop holes
with ice chisels until they were big
enough for seals. Then they looked
through the holes and watched the
seals swimming around, and if one
came up to breathe they’d harpoon it.
Though I grew up nearby, I have
never actually seen this done.

My family moved around in that
area and we summered near Tainajuk.
My grandmother Iminngaak and my
grandfather Alikannuaq raised me as
their own, though I was told they

o. didn’t adopt me. Both my parents
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Souvenirs et

commentaires

par Martha Tunnuq

Mon nom est Tunnuq. Je suis née
dans les environs d’Aivilik (Naujaat-
Repulse Bay) sur une île où ma
famille campait après son retour de la
chasse à l’intérieur des terres. Je n’ai

jamais connu le lieu de ma naissance
parce que nous avons déménagé à
Ittuagturvik (Lord Mayor's Bay) où
j'ai grandi. Ittuagturvik est situé sur
l’océan et son nom veut dire « une

place où vous regardez par un trou
dans la glace ». Les chasseurs per-
foraient des trous avec des ciseaux à

glace jusqu’à ce qu’ils soient assez
grands pour y laisser passer les
phoques. Quand ils regardaient dans
les trous et voyaient des phoques
nager autour, si l’un d'eux venait
respirer, ils le harponnaient. Bien que
j'aie grandi dans le voisinage, je n'ai
en fait jamais vu faire cela.



ᑖᕙᓂᓄᓇᖓᓂᓗᑕᐃᓇᔫᓪᓗᖃᓂᖓᓂ

ᐊᐅᔭᓕᖅᐸᒃᑐᒍᑦᐊᓇᓇᑦᑎᐊᒃᑲᓂᖏᐅᒃᑲ

ᐃᒥᙶᙵᒃᑯᑦᐊᓕᑲᓐᓄᐊᕐᒥᒃᓗᑕᐃᔭᐅᕙᒃᑐᖅ

ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᕋ. ᑕᐃᒃᑯᓇᓂᐱᕈᖅᓴᓚᐅᕋᒪᐊ-

ᓇᓇᖃᖅᖢᖓᓗᐊᑖᑕᖃᖅᖢᖓᓗᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ

ᑕᐃᒍᒐᐅᓪᓗᓂᓂᑉᑕᓗᕐᒥᒡᓗᑕᐃᒍᒐᐅᔪᖅ,.

ᐊᑎᒻᒪᕆᒋᙱᑕᖏᑦ. ᐃᔨᕋᖅᐊᓇᓇᒐ, ᒪ-

ᑭᑦᑐᖅ, ᐊᑖᑕᒐ, ᑕᐃᒪᓐᓇᐊᑎᒻᒪᕆᖃᖅᑐᑦ.

ᐱᑎᒃᓯᖃᖅᖢᑎᒃᓗᖃᔭᖃᖅᖢᑎᒃᓗᓴᒃᑯᖃᖅ-

ᖢᑎᒃᑑᒐᓗᐊᖅᐃᒪᓐᓇᐊᔪᖅᓴᖏᑦᑑᖏᓐᓇ-

ᒥᒃ. ᐊᔪᖅᓴᓕᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒪᑕ. ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᒐᑦᑕ

ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐅᔾᔨᑎᖃᖅᑐᖓ. ᓯᖅᑯᖅᑎᔾᔪᑎ-

ᓂᒃᑕᑯᕐᖓᐅᑎᖃᙱᑦᑐᖓ. ᐊᓇᓇᑦᑎᐊᑦ-

ᑎᓐᓂᐱᕈᖅᓴᒐᒪ, ᑎᒍᐊᖑᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑐ-

ᖓᒍᖅᑕᐃᒪᙵᓂᑎᒍᐊᖑᔪᑐᑦᐊᓇᓇᑦᑎ-

ᐊᑦᑎᓐᓂᖏᓐᓇᖅᑐᖓ.

ᑕᒪᐅᙵᖅᓯᒪᓕᖅᑑᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦᑕᕝᕗᖓ

ᐊᕐᕕᓕᒡᔪᐊᕐᒧᑦᓄᑕᕋᐅᓪᓗᖓᓱᓕᐅᒐᓗᐊᖅ.

ᐅᑎᓕᕐᒥᒐᑉᑕᑖᕗᖓᓄᓇᑉᑎᓐᓄᑦᑖᕙᓂᐃ-

ᓂᖅᓴᒻᒪᕆᑦᑯᖓ, ᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕᖕᒥᐃᓄᓕᕐᕕ-

ᒋᖏᑕᕋᓗᐊᓐᓂᑦ. ᐅᐃᖃᖅᑐᖅᓴᕈᕋᒪ DATHS-

ᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑕᐅᕙᒃᑲᒪᐅᕙᖓ ᐅᐃᓂᒍᒪᓱᐃᑦ-

ᑑᓚᐅᕋᒪᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᖅᖢᖓᓗᕿᒻᒥᖃ-
ᓕᕈᕕᑦᕿᒻᒥᖕᓂᒃᐅᐃᖃᓕᕈᒫᖅᑐᑎᑦᐅᐃᓂ-

ᒍᒪᖏᒃᑯᕕᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐ-

ᖓ. ᑕᐃᒪᓄᑕᕋᐅᓪᓗᓄᒃᐅᐃᒃᓴᑐᖃᕆᒃᖢᓄᒃ

ᓄᓕᐊᒃᓴᑐᖃᕆᓚᐅᕋᓐᓄᒃᐊᖓᔪᖅᑳᑦᑎᓐᓂᒃ

ᐋᖅᑭᒐᐅᓪᓗᓂ. ᑖᔅᓱᒪᐅᐃᒋᔭᕐᒪᐊᓇᓇᖓ-

ᑕᒍᖅᑐᒃᖠᖕᒪᖓᐊᑖᑕᓐᓄᑦ, ᐊᑖᑕᒐᐃᓱᒪᑕ-

ᐅᖕᒪᑦ. ᐊᖏᐅᑎᒋᖕᒪᒍᑕᐃᒪᙵᓂ ᐅᐃᒃᓴ-

ᑐᖃᕆᓪᑐᒍ ᐱᕈᖅᓴᓪᓗᓄᒃ.

ᐅᐃᓂᖏᑦᑐᑐᖃᐅᒐᒪ, ᓲᖃᐃᒻᒪᐊᕙᓂ-

ᓇᑉᑕᐃᑦᑐᐊᖅᑐᕐᕕᖕᒥ, Clas ᐅᐃᒃᓴᕆᔭᕋ

ᐊᕙᓂᓇᐅᔮᓂᓃᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃᐊᖓᔪᖅᑳᖏᑦ.

ᑕᒡᕙᑕᒪᐅᙵᕐᓂᕐᒪᑕᐊᕐᕕᓕᒃᔪᐊᕐᒧᑦ ᐅᖃ-

ᐅᔾᔭᐅᓐᓂᕐᒪᑕᐅᑦᑑᑕᕕᓂᒃᑯᑦᖃᑯᖅᑕᖑᐊ-

ᕕᓂᒃᑯᑦᑭᓯᐊᓂᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓐᓂᕐᒪᑕ ᐅᑭᐅᕐ-

ᒪᑦᐊᐃᔭᐅᕗᖓ. ᐊᐃᔭᐅᒐᒪ ᑲᑉᐱᐊᓱᓪᓗ-

ᐊᖅᖢᖓᐅᐃᖃᕈᒪᙱᓐᓂᕐᒧᑦᕿᐊᓪᓗᐊᖅᖢ-

ᖓᓂᐱᒐᐃᓚᒃᓴᖃᕈᐃᖅᖢᒍᑭᓯᐊᓂASP-

ᐊᙳᕋᒪᑕᐃᒪᓯᓂᓕᕋᒪᓂᐸᖏᓵᕈᑎᒋᔭ-

ᓕᐊᖅᑐᐃᑦᔪᓚᐃ 1941-ᒥᒃ. ᐃᕐᓂᖓᐊ-

ᖑᑎᕐᒥᒃᐊᑎᓕᒃᐊᒫᖅᑐᓂᐅᒃ.

were alive: my mother was Ijiraq, and
my father was Makittuqg; he was also
called Niptalug, not his real name.

My first recollections are of the
time when hunters still used the bow

and arrow, the harpoon, and the
qajaq. I didn’t see rifles until years
later. While I was still a young child
we went to Arvilikjuaq (Pelly Bay) for

a short time and then returned to our

homeland, Ittuaqgturvik.

QM PADI oY TPE oe As I was growing up I was often rt
AM oAL ANEPAS) Prde AP- reminded that some day I would have Mes premiers souvenirs remontent

to marry. I wasn’t interested, and so I au temps ou les chasseurs se servaient
<4*2JSL CAL PocSL o<*hPNrYy- was told that as I didn’t want a hus- encore d’arcs et de fleches, de

band I would have to marry my dog harpons et de gajags. Je n'ai vu des
instead. That's what I was told. fusils que bien des années plus tard.
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dPDNES, Joo DAM, 058K LIS JbD- Kutsiutikku, Tunnuq’s husband, head- Kutsiutikku, le mari de Martha
ing inland to hunt caribou on July 4,
1941. He is carrying their son Anguti.

Ma famille s’est déplacée tout
autour dans la région et nous avons
passé l'été près de Tainajuk. Ma
grand-mère Iminngaak et mon grand-
père Alikannuaq m'ont élevée comme
leur propre enfant, mais on m'a dit
qu’ils ne m’avaient pas adoptée. Mes
deux parents vivaient : ma mère se

nommait Ijiraq et mon père, Makit-
tuq; on l’appelait aussi Niptaluq, mais
ce n’était pas son vrai nom.

Kutsiutikku, le mari de Martha

Tunnudq, part vers l’intérieur des terres
pour y chasser le caribou, en compa-
gnie de leur fils Anguti. La scène se
passait le 4 juillet 1941.



ᕋ. ᓱᓇᐅᕝᕙᓕᐅᕙᖓ ᑭᒡᓗᕚᓪᓗᖅᐃᓱᒪᖃ-

SL. ᐅᑯᐊᐊᖓᔪᖅᑳᒃᑲᓇᓚᒍᒪᖏᓪᓗᐊᕋᐧ

ᓗᐊᕋᒃᑭᑦᐅᐃᖃᕈᒪᙱᓐᓂᕐᒧᑦ. ᑕᐃᒪᓕᓇ-

ᓚᑦᑎᐊᕋᒃᑭᑦᓄᑕᕋᒃᓴᒻᓄᑦᐃᑲᔪᖅᑎᒃᓴᒻᓄᑦ

ᐃᓱᒪᖃᕐᓂᖅᖢᑎᒃ, ᑭᖑᕚᒃᓴᒻᓄᑦᐱᒪᔭᐅ-

ᖁᓪᓗᑕ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓚᐅᖅᑐᒍᑦ.

ᑕᐃᒪᓕᐅᐃᖃᓕᕋᒪᓄᑕᕋᖅᑖᓕᖅᐳᖓ

ᑖᔅᓱᒪᐃᓄᔫᑉᐊᖓᔪᒃᓯᖅᐹᖑᔫᑉᒫᓐᓇᐊ-

ᖓᔪᒃᓴᕋᓗᐊᖓᓂᒃ. ᒥᑭᓐᓂᕐᒧᑦᑕᐃᒪ ᐅᕙ-

ᖓᓗᖁᐃᓇᖕᓂᕐᒧᑦ ᒥᓗᒃᑎᑦᑐᒪᖏᓐᓇᒃᑯ ᑭ-

ᐱᑦᑐᓐᓄᐊᓗᒃ. ᖃᐅᔨᒪᖏᓐᓂᕐᒧᑦ. ᐊᓇᓇᖃᖅ-

ᑑᒐᓗᐊᖅᑐᖓᐊᓇᓇᒐᑕᒡᕙᐅᔫᒐᓗᐊᖅᐃ-

ᒪᓐᓇᖃᑦᑕᖏᒻᒪᖓᐊᓇᓇᒪ. ᑭᓯᐊᓂᓕᓄ-

CSS ᐊᖓᔪᒃᓯᖅᐹᖑᔪᖅᒫᓐᓇ, ᓴᑭᒪᓕ ᑭ-
ᓯᐊᓂᐅᖃᐅᑎᖕᒨᖓᐃᒪᓐᓇᕐᒪᖓᑕᒃᑭᑲᓕ

ᐃᓄᕗᖅ. ᐊᓇᓇᒐᑕᐃᓐᓇᓄᑕᕋᖃᖅᑑᒐᓗ-

ᐊᖅᑕᓪᓕᒪᓂᒃ. ᓇᐅᒃᐅᓐᓂᖅᑑᑎᓚᐃᒻᒪᖓ

ᒥᓗᒐᒃᓴᒧᑦᑖᔅᓱᒪᓄᑕᖅᑲᒪᒥᓗᒃᓴᖓᓄᑦ.

ᑖᒃᑯᐊᑭᖑᓪᓖᑦᐃᓄᕗᑦᓇᓗᓱᐃᕋᒃᑭᑦᑕᐃ-

ᒪᓐᓇᐃᓄᓂᕐᒧᑦᐊᔪᕈᐃᖅᐳᖓ. ᐃᓄᒻᒪᕆᒃ-

ᑎᑐᓪᓕᐱᔪᓗᖓᑉᑕᑕᐃᑉᓱᒪᓂᖃᓪᓗᓇᖃ-

ᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᑦ.

ᑐᕐᖓᒥᓂᒃᐱᖃᑎᖃᖅᖢᓂ. ᑑᒥᓂᒃᐊᒻᒪJob.

When my future husband and I
were still very young our marriage
was arranged. My husband’s mother
asked my father, since he was the
head of the family, to have me as her
son's future wife. My father agreed,
and our marriage was arranged from
then on.

Because we lived in Ittuaqturvik
and my future husband’s family lived
in Naujaat, I didn’t get married for
quite a while. When Uttuutaq and
Qakuqtannguaq got to Arvilikjuaq
they were told we lived in Ittuag-
turvik and they passed on the mes-

sage to my future husband's family.
The following winter they came to
our camp to take me away.

I was frightened, I didn’t want to
get married, and I was being taken
away against my will. I cried and
screamed with all my might until my
strength was spent and my misery
was silenced in sleep. I was giving no
thought to my future, but my parents
were, though I didn’t want to listen.
I'm glad I did eventually, for they
were thinking of the children and
grandchildren who would eventually
be my helpers. That's how our lives
used to be.

After I had been living with my
husband for a while our first child

was born, a boy. I knew absolutely
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Jeo’, JATE, 1947-%JN<sd P- Tunnugq at Arvilikjuaq (Pelly Bay) in Martha Tunnugq est ici a Arvilikjuaq
1947 with her children Dominique
and Monica.

Quand j'étais encore une jeune
enfant, nous sommes allés à Arvi-

likjuaq (Pelly Bay) pour une courte
période et sommes revenus dans
notre contrée, Ittuagturvik.

En grandissant, on me rappelait
souvent qu'un jour je devrais me
marier. Je n'étais pas intéressée, alors
on me dit que puisque je ne voulais
pas d’un mari, je devrais me marier
avec mon chien à la place. Voilà ce
qu’on m'’a dit.

Notre mariage fut arrangé alors que
mon futur mari et moi étions encore

très jeunes. La mère de mon mari
demanda à mon père, en sa qualité de
chef de famille, pour m'avoir comme
la future femme de son fils. Mon père
donna son accord et notre mariage
fut arrangé à partir de ce moment.

Je ne me suis pas mariée avant un
bon bout de temps parce que nous
vivions à Ittuaqturvik et que la
famille de mon futur mari vivait à

Naujaat. Lorsque Uttuutaq et Qakuq-
tanguaq arrivèrent à Arvilikjuaq, les
gens leur dirent que nous vivions à
Ittuagturvik et transmirent le message
à la famille de mon futur mari.

L'hiver suivant, ils vinrent à notre

campement pour me chercher.
J'étais effrayée, je ne voulais pas me

marier et j'étais pour être amenée
contre ma volonté. J'ai pleuré et crié
de toutes mes forces jusqu’à ce que
ma résistance s’épuise et que ma
détresse sombre dans le sommeil. Je

ne pensais pas du tout à l'avenir, mais
mes parents y pensaient, eux, et je
ne voulais pas les écouter. Je suis
heureuse de m'être mariée quand
même, car ils pensaient aux enfants
et aux petits-enfants qui un jour me
viendraient en aide. C’est ainsi que
nous vivions.

Après avoir vécu avec mon mari
pendant un certain temps, notre
premier enfant est né. C’était un
garçon. Je ne connaissais rien sur la
manière d’élever des enfants. Même

si nous vivions avec mes parents, ma
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Martha Tunnug est ici à Arvilikjuaq
(Pelly Bay) avec ses enfants Dominique
et Monica, en 1947.



ᖃᓪᓗᓇᕐᒥᒃᑕᑯᕐᖓᐅᑎᒋᔭᕋᑯᓄ. ᑕᐃᓐ-

ᓇᓯᕗᓪᓕᖅᐹᓪᓚᕆᖕᒥᒃᓄᑕᕋᐅᓪᓗᖓ. ᐊᕙ-

ᓂᐊᑯᓕᒥᑦᑭᑎᖑᓛᓂᓃᓗᑕᑕᑯᓚᐅᖅᑕᕋ

ᑕᕝᕙᓗᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᖃᓪᓗᓇᕐᒥᑦᑕᑯᕐᖓᐅ-

ᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒃᑯᐊᐃᓄᒋᔮᓂᑦᑐᑭᓯᑎᑕᐅ-

ᔪᒍᑦᓇᑭᖓᕐᒪᖔᑕᐊᕐᓇᕈᓗᖑᐊᒃᑯᑦᐅᐃᖓ-

ᓂᒃᓗ. ᐅᕙᒍᓪᓕᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅ-

ᐸᖁᑦᐊᓇᓇᒐᐱᕈᖅᓴᓂᑯᖕᒪᑦᐊᕙᓂᐊᐃ-

ᕕᓕᖕᒥᑦ. ᐃᒪᓐᓇᐅᖃᐅᓯᑦᑎᑐᑦᐅᖃᙱᒃᑲ-

ᓗᐊᕐᒪᑦ, ᐊᕐᓇᖅᑖᖑᒐᒥᑭᓯᐊᓂᐅᕚᑦᑎᑐᑦ

ᐅᖃᓕᕐᒪᑦᐊᕙᒻᒧᑦᐊᔪᖏᒻᒪᑦ, ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥ-

ᐅᓪᓗᓇᓗᖏᓐᓇᒥᒋᑦ, ᑭᓯᐊᓂᖃᓪᓗᓇᑐᑦ

ᖃᐅᔨᒪᖏᓐᓇᒥᑕᐃᒪᑐᐊᖅ. ᒪᕐᕉᖕᓂᒃᖃᓪ-

ᓗᓇᖃᖅᓯᒪᓕᖅᓗᓂᒍᖅᐊᓇᓇᒐ. ᐱᒻᒪᕐᓗᐱᒃ-

ᑲᓗᐊᒧᑦᐃᒪᓐᓇᐱᑦᑎᐊᒍᐃᓪᓚᒥᓄᑦᐊᕕᖃᑦ-

ᑕᒐᐅᖏᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐃᓕᔭᐅᓚᖏᓐᓇᖅᖢᓂᓗ.

ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐃᓄᕕᓃᑦᐱᕙᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐱᒻᒪᕐ-

ᓗᒑᖓᑕᐃᓕᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᑦAM es ᐱᒻ-

ᒪᕐᓗᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃᓂᕿᒧᑦᐊᔪᖅᓴᕐᓂᕈᑎᒃ,

ᓱᖃᐃᒻᒪᐃᓄᒃᑐᖅᐸᒃᖢᑎᒃᓗᒍᖅᑕᐃᔅᓱᒪᓂ

ᓂᕿ ᐊᔪᕋᒥᒃᑯᑦ.

ᑖᒃᑯᐊᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑕᐃᑦᐊᑯᓂᐅᓗᐊᖏᑦ-

ᑐᖅᓄᓇᑦᑎᓐᓂᓚᐅᖅᑐᑦ. ᕿᒻᒦᔭᓕᕐᓂᕐᒪᑕ

ᑕᓪᓕᒪᐅᖏᑦᑐᓂᒃᐅᓪᓕᒐᒥᒃᐅᕚᒍᑦᓇᐅᔮ-

ᓕᐊᖅᖢᑕ. ᑕᐃᒪᓕᐊᑖᑕᒐᐱᖃᑎᒋᓪᓗᒍ

ᐊᑦᑕᖅᑖᖃᕋᒪᖃᓄᖅᐊᒃᑎᒋᔭᕆᐊᕋᖃᐅᔨ-

ᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᖢᖓ. ᐱᖃᑎᒋᖃᑦᑕᕋᒃᑯ ᐅᒡᓚ-

ᖃᑎᒋᒐᒃᑯᑖᒃᑯᓄᖓᑯᓄᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐊᕐᓇᕈᓗ-

ᙳᐊᒃᑯᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᓕᒥᑭᔪᒥᒃᑯᓄᑉᑏᒥᒃ

ᑐᓂᔨᒋᒐᒃᑯᑕᐃᒪᓗᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃᑏᑐᕐᖓᒻ- was a little girl. We were on our way
to Naujaat and were camping inᒪᕆᒋᐊᖅᑐᖓ, ᒪᒪᐃᓗᐊᖅᑐᖅ. ᒪᒪᖏᓪᓗ- Kitingulaat when Kunuut and his

ᐊᕐᒪᑦᐅᖁᒻᒥᖅᓯᒐᓗᐊᖅᖢᖓᖃᓂᕋᒪᒪᐃ- party arrived. Kunuut’s Inuit compan-
ᓕᓗᐊᕐᒪᑦsar ond ddese. ᐐᓇᓱᐊ ions, Arnarulunnguaq and her hus-

ᑕᐃᑯᓂᖓᓱᓕᑐᓂᔨᒋᕚᕋᑖᓐᓇᑯᓄᒃ. ᐅ- had grown up in Aivilik, and spoke
ᖁᒻᒥᐊᖁᓪᓗᓂᖓᐅᖃᐅᑎᕚᖓ. ᐊᒃᓱᓪᓕ that dialect.

ᐅᖁᒻᒥᐊᑦᑎᐊᖅᐸᕋ. ᖃᐅᔨᔭᕆᐅᖅᖢᖓᓗ

ᓰᕐᓇᖅᑐᒥᒃᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒻᒪᕆᖕᒥᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ

ᑎᐱᑐᒋᓪᓗᐊᖅᓯᒪᔭᒃᑲ. ᐅᕚᒍᓪᓕᑏᑐᖅᐸᓚ-

ᐅᖏᑦᑐᒍᑦ, ᖃᔪᕐᒧᐃᓐᓇᖅᑭᓯᐊᓂᖃᔪᖅ-

ᑲᔪᐊᓗᒃ, ᐅᐃᕖᑦᓄᓇᖓᓂᕐᒥᐅᑕᖅᐊᒻᒪᓗᐊ-

ᑖᑕᕕᓐᓂᕖ, ᐱᐊᓪᔨᐊᓐᒥᐅᑕᖅ, ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅ-
ᔪᕕᓂᒃᓇᐅᔮᓂᑦ1937-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

nothing about raising children.
Though we were living with my par-
ents, my mother didn’t teach me
how to look after my baby, and so I
didn’t feed him well enough. Not
long after he was born he died of
starvation. My second son was born
after we moved to be with my hus-
band’s parents. My mother-in-law
taught me how to raise babies and
my son survived. Today he is alive
and well.

Back then we lived independently
in the true Inuit way, without white
men. The first white man I saw was

Kunuut (Knud Rasmussen), when I
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BSGLIACNA<S. SoDAba Ds When she marriedmy father and arrivés. Les compagnons de Kunuut,
moved to the Arvilikjuaq area she Arnarulunguaq et son mari, nous ont

Pal PoectiKiLat Te. CAR] began speaking our dialect. She also dit d’ou ils venaient. Ma mere fut leur
NAMELY h. BRU NI<ce- knew Greenlandic but didn’t speak interpréte car elle avait grandi a Aivi-
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two white men at different times

before. She was poorly skilled, and so
was mistreated and abandoned by the
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Ataata Vinnivii (Father Franz Van de
Velde) at Naujaat (Repulse Bay) in

mère ne me montra pas à nourrir
mon bébé, aussi je ne l’ai pas assez
bien nourri. Il mourut de faim peu
après sa naissance. Mon deuxième fils
naquit après notre installation auprès
des parents de mon mari. Ma belle-
mère me montra comment élever les

bébés, et mon fils survécut. Aujour-
d'hui, il est vivant et en bonne santé.

En ce temps-là, nous vivions dans
l'indépendance, à la vraie manière des
Inuit, sans la présence de l'homme
blanc. Le premier homme blanc que
j'ai vu fut Kunuut (Knud Rasmussen),
alors que j'étais une petite fille. Nous
étions en route pour Naujaat et avions
établi notre campement à Kitingulaat
quand Kunuut et son groupe sont
arrivés. Les compagnons de Kunuut,
Arnarulunguaq et son mari, nous ont
dit d’où ils venaient. Ma mère fut leur

interprète car elle avait grandi à Aivi-
lik et parlait le dialecte de cet endroit.

Kajualuk (le Père Pierre Henry), de
France, et Ataata Vinnivii (le Père
Franz Vandevelde), de Belgique,
étaient à Naujaat (Repulse Bay) en



ᑐᖅᖢᑕᓗᓂᕆᓪᑐᑕᓗᐅᓪᓛᑯᓪᓗᐅᓐᓄᒃᑯᓪᓗ

ᑕᐃᒪᓐᓇᓂᕆᕙᒃᑐᒍᑦᐊᑕᐅᑦᑎᒧᖓᖅᖢᑕ.

ᑏᖃᖅᐸᓚᐅᖏᒻᒪᑦᑎᐹᖃᖅᑎᓪᓗᒋᓪᓗᖃᐅ-

ᔨᖏᓗᖓ. ᐊᓕᔭᔪᕐᓘᓐᓂᑦᕿᔪᒃᓘᓐᓂᑦᐊᔪᕐ-
ᓇᖅᑐᖅ. ᐅᒥᖕᒪᐅᓪᓗᖃᔫᑕᒃᓴᐃᓂᒃᓇᒡᔪ-

ᖏᓐᓂᒃᓴᓇᓪᓗᑎᒃᑭᓕᒐᖅᖢᑎᒃᐃᕐᖑᓯᑐᐊ-

ᕆᔭᐃᑦᑕᐃᒪ. ᖃᑦᑕᖃᖅᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᒥᖅᑯ-

ᐃᑦᑐᓂᒃᒥᖅᓱᖅᖢᑎᒃᖃᔭᐅᓪᓗᐊᒥᖏᓐᓂᒃ

ᒥᖅᓱᖅᖢᑎᒃᐃᒻᒪᓚᐃᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ. ᐅᒃᑯᓯᒃ-

ᓴᓂᒃᓓᐅᒃᑯᓯᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓗᑐᓗᑎᒃ. ᖁᓪᓕᖃᖅ-

ᖢᓗᑎᒃᓗ. ᑕᐃᒪᖃᑦᑕᕆᕙᒃᑕᐃᑦ ᒥᖅᑯᐃᑦᑐᐃᑦ

ᒪᒃᑕᓖᑦ, ᓇᑦᑎᐅᑉᐊᒥᖏᑦ. ᖁᕐᕕᖃᖅᐸᒃᖢ-
ᑎᒃᓗᖃᔭᐅᑉᐊᒥᐊᓂᒃᒥᖅᓱᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᑖᓐᓇᐅᐃᒐᐅᐃᒋᓕᕋᒃᑯᑕᒪᐅᖓᕋᒪC-

ᐃᒪᓕᓄᒋᐊᖏᓚᖓ, ᑭᓯᐊᓂᐊᕗᖓᓇᐅ-

ᔮᓄᑦᓄᑦᑑᒐᓗᐊᖅᑐᒍᑦᓄᑕᕋᖃᓕᖅᖢᖓ. ᐅ-

ᑎᕐᒥᒐᑦᑕᑕᒪᐅᖓᐊᓯᐊᓄᑦᓄᓚᐅᖏᓚᒍᑦ.

ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃᑖᕙᓂᐊᐅᔨᓪᓗᑕᐅᑭᐅᖅᓯᐅᖅ-

ᖢᑕᓗᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃᑕᒪᐅᖓᐅᑎᖅᐳᒍᑦ. ᐅ-

ᑎᕋᑉᑕᑕᐃᒪᓕᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅ ᐅᖅᑯᑎᖦᓗᑎᒍ.

ᐃᓄᖕᓂᑦᐊᑦᑎᖅᑕᐅᔪᕕᓂᖅᑲᔪᐊᓗᖕᒥᒃ. ᐅᒥ-

ᖃᕐᓂᖓᓄᑦᐊᐅᐸᖅᑐᓂᒃ.

days, incompetent men or women
were treated very badly. And others,
even if they weren't incompetent,
went hungry because the hunting was
poor. Sometimes they resorted to eat-
ing humans when there was nothing
else.

The Greenlanders didn’t stay too
long in our camp as their dogs were
dying and they had to move on.
While they were still with us I went
with my father to visit Kunuut and

Arnarulunnguaq’s igloo. Kunuut gave
me some tea. I took a sip but couldn’t
swallow it because it tasted too awful,

too much like plants. I went outside
and spat it out, and that was my first
taste of tea. Kunuut gave me sugar
too, and told me to put it in my
mouth. This time I could keep it
there, and that was the very first time
I tasted something sweet. I have
strong memories of those two things
because they tasted so odd.

In those days we never had tea. We
drank only broth and ate meat. We
would gather together and eat our
meals in the morning, afternoon, and
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Father Henry’s Inuktitut name,
Kajualuk, refers to his bushy red
beard.

Quand elle épousa mon père et
s'installa dans la région d’Arvilikjuaq,
elle commença à parler notre dialecte.
Elle savait aussi le groenlandais, mais
ne parlait pas l'anglais même si elle
avait vécu avec deux hommes blancs

à différentes époques auparavant. Elle
était peu habile, aussi fut-elle mal-
traitée et abandonnée par les hommes
avec qui elle essayait de vivre. En ce
temps-là, les hommes et les femmes
maladroits étaient très mal traités.

Et certains, à cause de leur incompé-
tence, souffraient du manque de
nourriture quand la chasse était
mauvaise. Ils en venaient parfois à
manger des humains quand il n’y
avait rien d'autre.

Les Groenlandais ne restèrent pas
trop longtemps dans notre campe-
ment parce que leurs chiens mour-
aient et qu’ils devaient poursuivre
leur route. Pendant qu'ils étaient avec
nous, j'allai avec mon père rendre
visite à l’iglou de Kunuut et d’Arnaru-
lunguaq. Kunuut me donna du thé à
boire. Je bus une gorgée mais ne pus
l’avaler parce qu'il goûtait trop
mauvais, trop comme des plantes. Je
sortis et le crachai, et c’est ainsi que
je goûtai au thé pour la première fois.
Kunuut me donna aussi du sucre et

me dit de le mettre dans ma bouche.

Cette fois, je pus le garder là, et c'était
véritablement la première fois que je
goûtais quelque chose de sucré. J'ai
gardé un souvenir très vif de ces deux
choses car elles avaient un goût si
étrange.

Le nom inuit du Père Henry, Kajualuk,
avait trait à son abondante barbe

rousse.



ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᕐᒥᒃᖃᓪᓗᓇᖅᑕᖃ-

ᓕᖅᐳᖅᑖᓐᓇᓄᓇᕗᑦ, ᑖᓐᓇᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅ

ᑲᔪᐊᓗᒃ. ᑕᐃᒪᓕᑯᓄᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᑦᖃᓪ-

ᓗᓇᕐᒥᒃᑕᑯᕐᖓᐅᑎᒋᒐᒃᑯᓯᒃᑭᖏᕐᒥᒃᓗ ᑐᒡ-

ᓕᖃᖅᖢᓂᓇᐅᔮᓂᑦᓂᐅᕕᖅᑎᐅᓚᐅᖅᑐᒥᒃ.

ᑕᐃᒪᓕᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅᑎᑭᓐᓂᕐᒪᑦᐃᒡᓗᓕᒑᕐ-

ᔪᖕᒥᖔᖅᓗᖢᓂ. ᑕᒧᐊᑦᑐᐊᓂᒃᑐᓂᔨᒋᒻᒥᒐᒃᑯ

ᐴᖏᖅᓯᓪᓗᓂᖃᐃᑦᑎᖕᒪᑦ, ᐃᖕᒥᓂᒃᓗᐅ-
ᖁᒻᒥᖅᓯᓪᓗᓂᑖᓐᓇᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅᐊᖏᓚᕐ-

ᒥᒃᑕᐃᒍᖅᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅᐃᓄᔪᓐᓂᖅᓯᒪ-

ᓕᖅᑐᖅ. ᐅᖁᒻᒥᕋᒃᑯ, ᖃᓂᕋᐊᖏᔪᐊᓗᖢᒃ.

ᐊᓂᔪᒪᒐᒪᐊᑖᑕᒪᐊᖏᕐᒪᖓ, ᐊᓂᒐᒪᐅ-

ᕆᐊᓚᒃᖤᖅᐸᕋ. ᑖᒃᑯᐊᓗᐳᐊᓗᖕᓂᓕᖅᖢᑎᒃ
ᐃᓚᖏᑦ. ᐊᐃᒐᓐᓄᒃᐊᑖᑕᒐᓗᐅᑯᐊᐳᐊ-

ᓗᓐᓂᑦᑐᑦᐊᓇᓇᖅᓗᖢᒍᓗᑐᓂᓪᓗᒍᓘᓗ. ᐃᓚᒃᒑ-
ᓂᑎᒍᓯᒐᒥᑕᒧᐊᑦᑐᐊᓕᖅᖢᓂ, ᐅᕙᖓᓗ

ᐱᔪᒪᓯᓚᑭᖑᓂᐊᒍᑦᓇᖁᔭᕆᖅᑳᖅᓗᖢᒍ.

ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅᑕᒪᐅᖓᐅᑎᔭᕗᑦᐃᓄᒃᑐᑦ

ᐊᔪᖅᖢᓂᐃᓚᖏᓐᓂᒃᐆᒃᑐᕋᖃᑦᑕᖅᖢᓂᑭᓯ-

ᐊᓂ. ᐃᓄᒃᑐᓪᓗᑐᒃᓯᐊᕋᓂᐃᖕᒥᓂᒃᐊᑐᖅ-

ᑕᒥᓂᒃᑐᒃᓯᐊᕐᒪᑦ ᒪᓕᒃᓗᑎᒍᑦ. ᐃᑲᓂᐃᓕ*ᓐ-

ᓂᐊᖅᑐᐊᓘᒐᑉᑕᐊᑖᑕᒃᓴᕕᓂᕐᒥᒃᑕᐅᖅᐃᒃᓯ-

ᕋᕐᔪᐊᕐᒥᑦᑯᒃᓗᖕᒦᓗᑕ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᐊ-
ᓗᒐᑉᑕᑯᕝᕕᕆᔭᐅᓂᐊᕋᑉᑕᑕᐃᔅᓱᒪ. ᑕᐃᒪ

ᐅᖅᑯᑎᒐᑦᑎᒍ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᑦᑎᐊᕋᑉᑕᓇᓗᓚᐅ-

ᖏᑦᑐᒍ. ᐃᖕᒥᓂᒃᐃᓄᒃᑐᑦᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᔪᖅ

ᖃᓪᓗᓇᖅᑕᖃᖏᒻᒪᑦᐊᓯᐊᓂᒃᓇᓗᓱᐃᖅᐸᓪ-

ᓕᐊᔪᖅᑲᔪᐊᓗᒃᑕᐃᓐᓇ. ᑕᒫᓃᖏᓐᓇᓚᐅ-

ᕋᓗᐊᖅᖢᓂᐅᑭᐅᑦᐊᒥᓲᖏᑦᑐᑦᑕᐅᖅᐃᒃᓯ-

ᕋᕐᔪᐊᕐᒥᒃᑕᐅᖅᐅᕐᓂᒃᑕᐅᖕᒥᒐᒥᐊᑖᑕᕕᓐ-

ᓂᕖᒥᒃᐊᑎᖃᖅᑐᒥᒃ. ᑕᐃᒪᓕᐊᕗᖓᐃᑦ-

ᑐᐊᖅᑐᕐᕕᓕᐊᖅᐳᖅ. ᑕᐃᒪᐃᒃᐱᖕᒦᓚᐅᕐᓂ-

ᕋᖅᑕᐅᒐᓗᐊᖅᖢᓂᑕᓘᕐᔪᐊᓂᑦᑕᐅᖅᐃᒡᓗᓕ-

ᐅᕐᓂᖅᖢᓂᐅᔭᖅᑲᓂᒃᑕᐅᖅ. ᑕᐃᑯᖓ ᑕᓗᕐ-

ᔪᐊᓄᖓᖅᑳᑲᖅᖢᓂᐅᖅᓱᖅᑑᒧᑦᑕᐅᖅᑕᐃᑯᖓ

ᑯᒑᕐᔪᖕᒥᑦ, ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐃᑦᐃᒡᓗᖓᑦᓴᓇᔭᐅᔪᕕᓂᖅ

1941-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑳᔪᐊᓘᑉᓴᓇᓚᐅᖅᑕᖏᑦᐊᒻ-

ᒪᐱᕐᓇᐃᖁᕙᖅᑐᖅᕿᒧᒃᓯᒃᑯᑦᐅᔭᖅᑲᓂᒃᐊ-

ᐃᒃᓯᖅᐸᒃᓗᓂᕿᑭᖅᑕᒥᒃ, ᐃᓚᖏᑦᐅᔭᖅᑲᑦᐊ-

ᖏᔪᐊᓘᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ. ᐊᑖᑕᕕᓐᓂᕖᕿᔪᓕᕆᔨ-

ᐅᓚᐅᖅᑐᖅᐃᒡᓗᓕᐅᖅᑎᖦᓗᒋᑦ. ᒥᖑᑎᑦ(ᐊᒥᐊ-

ᕈᑏᑦ) ᐊᑐᖅᑕᖏᑦᐃᒡᓗᒧᑦ, ᓇᑦᑎᐅᑉᐅᖅᓱᖓ-

ᓂᒃᐃᓚᓪᓗᒋᑦᒥᖑᑎᓕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᒃᖅᓚᓕ>ᓗ>-ᓗ- -4ᔪ~᙮.ᓚᓚ

evening. We knew nothing of tea and
tobacco, and even paper and wood
were unknown. Our spoons and
ladles were made of musk-ox horn.

The water containers and qajags were
made from seal skins with the fur

removed, sewn up and waterproofed.
Cooking pots and qulligs (lamps)
were of soapstone.

Ever since I married I have been liv-

ing in Arvilikjuag, except for one
summer and winter in Naujaat when
I had my baby. On our return journey
we had a priest with us, Kajualuk

(Father Henry), the first white man to
live in Arvilikjuaqg. Kunuut was the
first white man I saw, and Sikkingiq, a
Hudson's Bay Company trader in
Naujaat, was the second. While we
were in Naujaat a priest named Angi-
laaq (Father Duplain) who is dead
now, arrived from Igluligaarjuk
(Chesterfield Inlet). He gave me some
pieces of gum and of course at the
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Vom mrs nme se The Kugaarjuk mission at Pelly Bay, CTT CoC
built in 1941. Father Henry took
charge of the masonry and Bernard
Iquvaqtuq brought the stones, some of
them huge, from a nearby island by
dogteam. Father Van de Velde looked
after the carpentry. He used paint
mixed with seal oil.

En ce temps-là, nous n'avions
jamais de thé. Nous buvions seule-
ment du bouillon et mangions de la
viande. Nous nous réunissions pour
prendre nos repas le matin, le midi et
le soir. Nous ne connaissions pas le
thé ni le tabac, et même le papier et le
bois nous étaient étrangers. Nos cuil-
lères et nos louches étaient faites de

cornes de bœufs musqués. Les con-
tenants pour l’eau et les gajaqs étaient
confectionnés avec des peaux de

phoque dont la fourrure avait été
enlevée et qui étaient cousues et
rendues étanches. Les récipients à
cuisson et les quiliqs (lampes) étaient
faits en stéatite.

Depuis mon mariage, j'ai toujours
vécu à Arvilikjuag, excepté un été et
un hiver que j'ai passés à Naujaat
quand j'ai eu mon bébé. À notre

La mission de Kugaarjuk, à Pelly Bay,
fut construite en 1941. Le Père Henry
se chargea de la maçonnerie tandis
que Bernard Iquvaqtuq transporta les
pierres, dont certaines étaient
énormes, en traîneau à chiens à partir
d’une île avoisinante. Le Père Vande-

velde s’occupa de la menuiserie. Il
utilisa de la peinture mélangée avec de
l'huile de phoque.



ᑲᔪᐊᓗᕕᓂᖅᓴᓇᒪᓪᓗᐊᖅᑐᖅᑭᖑᕚᒃᓴᒥᓂ-

ᐅᖕᒪᑦᐃᒡᓗᕐᔪᐊᖅᑖᖅᑐᖅᑐᖅ.

ᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐅᕙᒍᑦ ᒪᓕᒐᖃᖏᑉᐸᓚᐅᖅ-

ᑐᒍᑦᐃᓄᓪᓗᑕ. ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᑉᓗᑕ. ᒪᓕᒐᖃ-

ᖏᓐᓇᑉᑕᑭᓯᐊᓂᓕᐊᖓᒃᑯᖅᑕᖃᕐᒪᑦ ᐊ-

ᖓᒃᑯᓄᑦᑕᐅᖅᒧᓇᖅᓯᖃᕋᑕᓗᐃᓗᐊᖅᓴᐃ-

ᔨᖃᖏᒻᒪᑦ. ᐊᖓᒃᑯᑦᑕᐅᖅᐃᓗᐊᖅᓴᐃᔨᑐᑦ

ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᕐᓇᐅᒐᓗᐃᓪᓗ

ᒧᓇᖅᓯᑐᑦᑕᐅᖅᐊᖓᒃᑯᓂᖅᓴᐅᖅᐸᖕᒪᑕ ᐊᕐ-

ᓇᐅᒐᓗᐊᖅᖢᓗᑎᒃᑕᐃᒪᓐᓇᓇᑯᕆᐅᖅᑐᖅᑎᒋ-

ᕙᓚᐅᖅᑕᕗᑦ. ᐋᓐᓂᐊᓗᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ<-

ᐱᕐᓇᐃᖁᕙᖅᑐᖅᖃᒧᑎᒥᓂᒃᐃᔾᔪᓕᖅᓯᔪᖅᓇ-

ᐅᔮᓄᖓᐅᓂᐊᓵᖅᖢᓂ1941-ᖑᑎᓗᒍ.

time I had no idea what they were.
He unwrapped one and put it in his
mouth, telling me to do the same.
When I did, the gum felt very big
inside my mouth and I asked my
father ifI could go out. As soon as I
got outside, I spat out the gum, but I
kept the other pieces in my mitten.
When my father and I got back home
I called out to my mother and gave

them to her. She took one and started

chewing it. Seeing what she was
doing, I decided to do the same. But
at first I thought they were revolting.

The priest we brought back to Arvi-
likjuaq didn’t speak a word of Inukti-
tut and we tried to communicate with

09 00RD EOEOOOOPSODOCODODODOTYS

Bernard Iquvaqtuq muds his gamutik
runners before returning to Arvi-
likjuaq after a trip to Naujaat in 1941.

voyage de retour, nous avions un
prêtre avec nous, Kajualuk (le Père
Henry), le premier homme blanc qui
ait jamais vécu à Arvilikjuaq. Kunuut
fut le premier homme blanc que j'ai
vu, et Sikkingiq, un commerçant de la
Compagnie de la Baie d'Hudson à
Naujaat, fut le deuxième. Pendant
que nous étions à Naujaat, un prêtre
nommé Angilaaq (le Père Duplain),
maintenant décédé, arriva d’Igluli-
gaarjuk (Chesterfield Inlet). Il nous
donna des morceaux de gomme à
mâcher et, naturellement, je n'avais
aucune idée à l’époque de quoi il
s'agissait. Il en développa un morceau
et le plaça sur sa langue en me disant
de faire de même. Quand je le fis, la
gomme me parut très grosse dans ma
bouche et je demandai à mon père si
je pouvais sortir. Aussitôt que je fus
dehors, je crachai la gomme, mais je
gardai les autres morceaux dans ma
moufle. Quand mon père et moi ren-
trâmes à la maison, j'appelai ma mère
et lui donnai les morceaux. Elle en

prit un et commença à le mâcher.
Voyant ce qu'elle faisait, je décidai de
faire la même chose. Mais au début, je
trouvai cela très dégoûtant.
Le prêtre que nous avions ramené
d’Arvilikjuaq ne parlait pas un mot
d’inuktitut et nous avons essayé de
communiquer avec lui par signes. Il
priait en latin, et nous avons essayé
de le suivre. Nous avions déjà reçu
l’enseignement d’un autre prêtre,
Ataataksaq (le père Armand Clabaut),
à Kuukluk, qui était pour nous bapti-
ser. Aussi connaissions-nous déjà nos
prières quand le nouveau prêtre est
arrivé. Kajualuk se mit sérieusement à
l'étude de l’inuktitut parce qu’il
n’avait aucun autre homme blanc

avec qui converser. Peu d'années plus
tard, un autre prêtre arriva, Ataata
Vinnivii (le Père Vandevelde). Kajua-
luk alla s'établir à Ittuaqturvik pen-
dant une courte période et, après
avoir séjourné à Ikpik pendant quel-
que temps, il s'installa à Talurjuat
(Spence Bay) où il construisit
quelques maisons de pierres. Il alla

Bernard Iquvaqtuq farte les patins de
son qamutik avec de la boue avant de
retourner à Arvilikjuaq après un
voyage à Naujaat, en 1941.



ᓚᖅᓯᒃᑲᐃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑐᖓ ᑕᐃ-

ᒪᐃᑎᓪᑉᓗᒋᑦ. ᓄᑕᕋᐅᑎᓪᓗᖓᐃᓄᓱᐃᖅᑲᔭᕋ-

ᓗᐊᕋᒪ. ᐊᑖᑕᒪᓄᑲᕋᓗᐊᖓᐊᖓᒃᑯᖕᒪᑦ

ᐊᖓᒃᑯᒥᓄᑦᓇᑯᕈᓯᖅᑐᕐᒪᖓ ᓯᕗᒻᒧᒃᑎᑕᐅᓪ-

ᓗᖓᐊᑎᖅᑖᖅᑎᑕᐅᒐᒪᐊᓇᓇᒪᐊᑖᑕᕕᓂ-

ᖓᓂᒃ. ᑕᐃᒪᓕᓯᕗᒻᒧᒍᑎᒋᓪᓗᒍ. ᑕᐅᑐᖕ-

ᓇᖅᓯᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᑦᐊᖓᒃᑯᐃᑦᐃᓄᖏᑦᑐ-

ᓂᒃ. ᐊᖓᒃᑯᐃᑦᐊᔾᔨᒌᓚᐅᖏᒻᒪᑕ, ᐃᓄᖕᓄᑦ

AMC ᐸᓚᐃᓪᓗᑎᒃᐊᓂᕐᓂᖃᖅᑐᑦᐊᖓᒃ-

ᑯᓪᓗᑎᒃ. ᐃᓛᒋᓪᓗᐃᓄᖕᓄᑦᐱᐅᔪᐊᓘᖦᓗ-
ᑎᒃ. ᓇᑯᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᑉᓗᑎᒃᐸᓚᖅᓯᒃᑲᐃᑦᑎ-

ᐊᖅᐸᒃᖢᑎᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐊᔾᔨᒌᙱᑦᑐᑦᑕᐅᖅ.

ᐃᓄᑦᑎᐊᕙᐅᓂᖏᑦᑕᐃᒃᑯᐊᐊᖓᒃᑯᐃᑦᐃ-

ᓄᒃᓯᐅᖏᑦᑐᑦ, ᐃᓄᖃᑎᒥᓄᑦᐃᓱᒪᙱᑦᑐᑦ

ᐃᓄᖁᔨᑦᑎᐊᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅᐃᒃᓯᕋᕐ-

ᔪᐃᑎᑐᑦᐊᔾᔨᒻᒪᕆᖏᑦᐃᓄᑦᑎᐊᖁᔨᔪᑦ. ᑭ-

ᓯᐊᓂᐃᓚᖏᑦᐱᐅᓱᒋᕙᓪᓚᕌᖓᒥᒍᖅᐃᓄ-

ᔪᒥᒃᓇᑯᕈᓯᖅᑐᐃᓂᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃᐃᖕᒥᓂ-

ᕙᓪᓗᖅᓴᒻᒥᓕᖅᖢᑎᒃᑑᕐᖓᕐᒥᓄᐊᖏᒻᒪᑦ

ᐊᒻᒥᓕᖅᖢᒍᐅᓇᑕᕆᓕᖅᖢᒍ. ᐃᓄᓱᐃᖅᑎᑦᑎ-

ᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓂᑦ. ᐃᓚᖏᑦᐱᑦᑕᐅᖏᑦᑐᑦ,. ᐃᓚ-

ᖏᑦᐱᑦᑕᐅᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒃᓇᒡᓕᒍᓱᖕᓂᕐᒥᓄᑦᑕ-

ᐅᖅ. ᐊᖓᒃᑯᐃᑦᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᒡᓕᒍᓱᓪᓗᐊᖅ-

ᐸᒃᑲᒥᒃ. ᑐᓂᔭᐅᔭᕌᖓᒥᒃᐱᖁᑎᒥᒃ. ᑖᓐᓇ

ᐋᓐᓂᐊᓗᐊᓕᖅᑐᖅᐃᓄᓚᐃᖅᑐᖅᓇᓗᓇ

ᐃᕌᖓᑦ, ᐱᖁᑎᑦᑕᒪᒃᑯᐊᒥᑭᔫᒐᓗᐊᖅᑎᑉᓪ-

ᓗᒋᑦᐊᓐᓂᕆᔭᐅᒐᓗᐊᖅᖢᑎᒃᐃᓄᒃᑖᓐᓇ

ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᖅᓇᒡᓕᒋᔭᐅᓪᓗᓂᐊᓐᓇᒃᑐᖁᔭ-

ᐅᓪᓗᓂᐃᓄᑦᑎᐊᖁᔭᐅᓪᓗᓂ. ᑖᓐᓇᐊᖓᒃ-

ᑯᖅᐱᖁᑎᒥᒃᑐᓂᓪᓗᒍᑕᒡᕙᑑᕐᖓᒥᓄᓪᓗ

ᕼᐊᑦᑐᕐᓗᓂᓇᑯᕈᓯᖅᑐᕆᐊᖅᑐᕐᒪᒍᑖᓐᓇᐃ-

ᓄᒃᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓪᓗᒍᐸᓚᖅᓯᖁᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪᓕ

ᐸᓚᖅᓯᕙᒃᑐᑦᑕᐃᒪᓐᓇᒪᑭᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᐊ-

ᐃᓄᐃᑦᐊᐃᕕᓕᒃᒥᐅᑕᑦ, ᑕᐃᒪᓐᓇᕿᓚᓂᕋᖅᑕ-

ᐅᕙᒃᑐᕕᓂᑦᐊᖓᒃᑯᐃᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓂᒃᐃᑲᔪᕋ-

ᓱᐊᖅᑎᖦᓗᒋᑦ. ᑑᕐᖓᕐᒥᓄᒡᒎᖅᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᓂ

ᑖᓐᓇᐊᖓᒃᑯᔪᖅᐋᓐᓂᐊᖅᑐᒧᑦᐊᐱᖅᓱᖅᐸᒃᑐ-

ᕕᓂᖅ, ᓂᐊᖁᐊᒍᑦᕿᓚᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂᑖᓐᓇ

ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᖅ, ᐊᖓᒃᑯᒧᑦᑭᕕᒃᑕᐅᓇᓱᐊᖅᖢᓂ.

ᑖᓐᓇᒍᖅᐋᓐᓂᐊᖅᑐᖅᐅᓐᓂᑦᑎᐊᕌᖓᒥᐱᐅ-

ᙱᓐᓂᕐᒥᓂᒃᓂᐊᖁᐊᑭᕕᒐᒃᓴᐅᕙᓚᐅᖏᑦᑐᖅ.

ᑖᓐᓇᐊᔾᔨᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᔪᕕᓂᖅᑲᑎᒃᑕᓕᒃᒥᑦ,

ᐊᕐᕕᕐᓂᐊᖅᑐᒧᑦᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᔪᕕᓂᖅᐊᑎᖃᖅ-
ᑐᖅᔪᐊᕐᔨᑯᒪ1905-ᖑᑎᖦᓗᒍ.

him using signs. He prayed in Latin,
and we tried to follow. In Kuukluk we

had already been taught by another
priest, Ataataksaq, (Father Armand
Clabaut) who was going to baptize us,
so when this new priest arrived we
already knew about prayers. Kajualuk
learned Inuktitut steadily because
there were no other white men for

him to talk to. Not many years later
another priest arrived, Ataata Vinnivii
(Father Van de Velde). Kajualuk went
to live in Ittuaqturvik for a short
time, and then after staying in Ikpik
for a while he moved to Talurjuat
(Spence Bay) where he built some
stone houses. Then he went to

Ugsugtuuq (Gjoa Haven) and built
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Aivilingmiut demonstrating gilajuq, a
method shamans used for diagnosing
illness. After summoning a helping
spirit the shaman would ask ques-
tions, and then try to lift the person’s
head with a thong. If the person had a.
clear conscience the head could not be

lifted. This photo was taken at Katik-
talik (Cape Fullerton) by the whaling
captain George Comer in 1905.

ensuite à Ugsuqtuuq (Gjoa Haven) et
construisit d’autres maisons de pierres
pour les autres prêtres qui viendraient
après lui.

Autrefois, quand nous vivions à
notre manière, nous ne suivions pas
une religion organisée, mais nous
avions à la place des chamanes qui
étaient comme des docteurs pour

nous. Il y avait même des femmes
chamanes et elles étaient souvent très

puissantes et très respectées. Elles
pouvaient guérir les malades, et je me
souviens du temps où les gens s’en
remettaient encore aux chamanes.

Un Aivilingmiut fait une démonstra-
tion de gilajuq, une méthode utilisée
par les chamanes pour diagnostiquer
une maladie. Après avoir appelé un
esprit à l’aide, le chamane pose des
questions et essaie de soulever la tête
de la personne avec une lanière. Si la
personne a la conscience en paix, sa
tête ne pourra pas être soulevée. Cette
photo a été prise à Katiktalik (Cape
Fullerton) par le capitaine George
Comer en 1905.



ᓗᐃᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇᖃᐅᔨᑦᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖓ. ᑖᓐ-

ᓇᐱᖁᑎᑦᐊᖓᒃᑯᒧᑦᑐᓂᔭᐅᔪᖅᑑᕐᖓᖓ-

ᓄᑦᑐᕌᖓᓪᓗᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇᐸᓚᖅᓯᖃᑦᑕᖅᑐ-

ᐊᓘᐃᑦ.

ᐊᖓᒃᑯᓴᔭᐅᓪᓗᑎᒍᖅᐊᖓᒃᑯᙳᖃᑦ-

ᑕᖅᑐᑦ, ᐊᖓᒃᑯᒥᒃᑕᐅᖅᐊᖓᒃᑯᓴᔭᐅᖦᓗᑎᒃ.

ᐃᖕᒥᓂᓇᖅᑐᓴᖃᑦᑕᖏᓐᓇᒪ. ᐊᖓᒃᑯᖅᑕ-

ᖃᖅᑎᓪᓗᒍᓱᓕᑕᒪᐅᖓᖅᑐᖅᐃᒃᓯᕋᕐᔪ-

ᐊᖅ. ᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᖅᐊᖓᒃᑯᒧᑦᖃᓄᐃᓕᐅ-

ᓚᐅᖏᑦᑐᖅ, ᖃᓄᐃᓕᐅᖏᓐᓇᒥᐊᔪᕿᖅ-

ᑐᖅᐸᓪᓕᐊᓕᖅᖢᓂᑖᓐᓇᐊᖓᒃᑯᒐᓗᐊᖅ

ᐱᑦᑎᐊᓕᖅᑎᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᒍᐊᔪᕿᖅᑐᖅᖢᒍ

ᐱᑦᑎᐊᕐᓂᐅᑉᒥᒃᓵᓄᑦᑕᐃᒪᓐᓇᐱᑦᑎᐊᓕ-

ᖃᑦᑕᖅᑐᐊᓗᐃᑦᐊᖓᒃᑯᐃᖃᑦᑕᖅᑐᑦ. ᐊᖓᒃ-

ᑯᖏᑦᓱᑕᕈᐃᖃᑦᑕᖅᑐᑦᑑᕐᖓᒃᓴᖏᑦᐊᓯ-

ᕙᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᒧᑦ. ᒫᓐᓇᓱᓕ

ᐱᑕᖃᕈᐃᒻᒪᕆᖏᑦᑐᒃᓴᐅᔫᒐᓗᐊᑦᐊᖓᒃᑯᐃᑦ.

ᕿᓚᓪᓗᑎᒃᓗᐱᕙᓚᐅᕐᒪᑕᐃᓄᖃᑎᒥᓂᒃ

ᕿᓚᓪᓗᑎᒃᑖᓐᓇᕿᓚᔭᐅᔪᖅᓄᑭᖃᖅᑯᖏᒻ-

ᐊᖓᒃᑯᐃᑦᑕᐃᒪᓐᓇᕿᓚᒃᓱᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᑕᐃᔭᐅ-

ᕙᒃᑐᕕᓃᑦᐃᓕᒻᒪᒃᑐᖅ, ᐅᖓᓯᒃᑐᒧᑦᐊᐅᓪᓚᓂ-

ᐊᕌᖓᒥᒃ. ᑕᐃᒪᓐᓇᕿᓚᒃᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᑎᒥᓂ

ᕿᒪᒃᖢᒍᓄᓇᐅᑉᐊᓯᐊᓄᑦᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᖅᑐᕕᓃᑦ.

more stone houses for the other

priests who would be coming after
him.

In the past when we lived in our
own way we didn’t follow an orga-
nized religion, but instead we had
shamans who were like doctors to us.

Even women were shamans and often

they were very powerful and highly
respected. They could cure the sick,
and I can remember when people still
relied on them.

When I was a little girl I was struck
with a serious illness and everyone
was sure I would die. My uncle, my
father’s younger brother, was a
shaman and he named me after my
grandfather, my mother’s father. From
then on I began to get better, and I
recovered fully. Shamans could com-
municate with the dead and make

them appear.
There were different kinds of

shamans. Some were evil and didn't

help when they were needed, and

Ilimmaktugq, the journey of the
shaman’s soul. The shaman’s body
would be bound tightly with rope. He
would then go into a trance and, leav-
ing his body, would travel to other
places.

Quand j'étais petite, je fus atteinte
d’une maladie sérieuse et tout le

monde était certain que je mourrais.
Mon oncle, le jeune frère de mon
père, était un chamane et il m’appela
du nom de mon grand-père, le père
de ma mère. À partir de ce moment,
je commençai à prendre du mieux, et
je me remis complètement. Les
chamanes peuvent communiquer
avec les morts et les faire apparaître.

Il y avait différentes sortes de
chamanes. Certains étaient mauvais

et n’aidaient pas quand on avait
besoin d’eux, et d'autres étaient très

bons et généreux et aidaient les
malades chaque fois qu’on recourait à
eux. Les bons ne recherchaient pas
l'admiration mais essayaient de dire
aux gens de vivre une bonne vie,
comme font les missionnaires

aujourd’hui. Mais il y avait ceux qui
étaient très orgueilleux, et s’ils rece-
vaient un cadeau pour avoir guéri un
malade, ils le gardaient pour eux au
lieu de l’offrir à leur tuurngaq, l'esprit
à qui ils avaient demandé la guérison.
Lorsque les choses se passaient ainsi,
le malade mourait habituellement.

Les bons chamanes s’efforçaient
d'aider les autres autant que possible.
Quand une personne était très
malade et se mourait, ses proches
donnaient un objet quelconque qu’ils
considéraient de grande valeur, même
si cela n’en avait pas beaucoup aux
yeux du chamane, afin que ce dernier
puisse l’offrir à son esprit et lui
demande de guérir la personne
malade. Le plus souvent ce malade
guérissait.

Lorsqu'une personne était très
malade et que l’on croyait qu’elle
cachait une mauvaise action, un

chamane plaçait une corde autour de
son cou et essayait de le soulever. Si le
malade confessait le mal qu’il avait
fait, il était impossible de lui soulever
la tête. S'il ne voulait pas se confesser,
alors il ne guérissait pas. Les choses se
passaient ainsi, de la même manière
que nous confessons nos péchés au
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n° PC Une séance d’ilimmaktuq, le voyage
de l’âme du chamane. Le corps du
chamane était étroitement attaché
avec un corde. Il entrait alors en

transe et, quittant son corps, se dé-
plaçait vers d’autres lieux.



ᒪᕆᒃᓗᓂᓂᐊᖁᐊᒍᑦᕿᓚᒃᓱᖅᑕᐅᓪᓗᓂᕿ-

ᓚᔭᐅᔪᖅᓂᐊᖁᐃᓐᓇᖓᒍᒐᓗᐊᖅ. ᑭᕝᕚᓐᓇ-

ᖏᑦᑐᖅᕐᕼᖓ.ᑦᑕᖅᒥᒃᓴᐅᔪᓐᓃᓖᕐᒪᑦᑕᖅᑐᒣᕐ

ᐅᓐᓂᓕᕌᖓᒥᐱᐅᖏᓐᓂᕐᒥᓂᒃ. ᐅᓐᓂᕈᒪᖏ-

ᓕᕌᖓᒥᐱᐅᖏᓐᓂᕐᒥᓂᒃᑖᓐᓇᐊᓐᓂᑦᑐᖏ-

ᓕᕌᖓᒥᐅᒃᐊᔪᕐᓇᖅᓯᖃᑦᑕᖅᑐᖅ, ᑕᐃᒪᓐᓇᑦ-
ᑕᐅᖅᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᕐᒧᑦᐱᐅᖏᓐᓂᕈᑎᕙᒃᑲᑉᑕ.

ᐊᖓᒃᑯᐃᑦᕿᓚᓪᓗᑎᒃᑕᐃᒪᓐᓇᐅᓐᓂᒐᐅᒐ-

ᓗᐊᖅᖢᓂᐋᓐᓂᐊᓗᐊᖅᑐᖅᑖᓐᓇᐅᖃᓪᓚ-

ᒍᒪᖏᓕᕌᖓᑦᐊᔪᒐᐅᓕᕌᖓᒥᐊᓂᑕᒃᓴᖃᖅ-

ᖢᓂᐃᓗᒥᓂᑕᕆᓕᕌᖓᒥᐅᒃᐃᓚᖏᑦᑲᔪᓯ-

ᕚᕙᒃᑐᑦᐃᓄᓱᐃᖅᐸᒃᑐᑦ. ᐃᓚᖏᑦᐅᓐᓂᑦᑎᐊ-

ᕌᖓᒥᒃᐱᐅᖏᓐᓂᔭᑦᑎᐊᕌᖓᒥᒃᑕᐃᒃᑯᓄ-

ᖓᐃᒃᓯᕋᕐᔪᐊᓄᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅᐃᓄᖃᑎᒥᓄᒐ-

ᓗᐊᖅᕿᓚᓪᓗᑎᒃᓯᕗᒻᒧᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ

ᓚᖅᓯᖃᑦᑕᖅᑐᐊᓗᐃᑦᐊᒃᓱᕈᕐᓂᖃᕌᖓᒥᒃ.

ᐃᓚᖏᑦᐊᖓᒃᑯᐃᑦᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅ-

ᑐᑦᐅᓇᓂᑕᐅᑐᖕᓇᖅᑐᒃᓴᐅᖏᑦᑐᒥᒃ. ᒫᓂ-

ᓗᓐᓂᑦᐊᒡᒐᐅᑉᖄᖓᓂᓪᓗᑎᒃᒥᑭᔪᑯᓗᖕᓂᒃ

ᐅᕙᖓᑕᑯᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖓ, ᐃᓚᖏᒡᒍᖅᐊ-

ᖏᔪᐊᓗᖕᓂᒃᑕᑯᕙᒃᖢᑎᒃ. ᐃᓄᖕᓄᐊᓗᖕᓂᒃ

ᖄᖓᓂᐊᒡᒐᓂᐱᓲᒪᔪᓂᒃᐅᔭᕋᓱᒃᔪᓇᓗᒃᖢ-

ᓗᒍᖅᐊᖏᓪᓗᐊᖅᑐᖅᒥᑭᔪᓐᓄᐊᓄᒃᐊᕙᒻ-

ᒧᑦᐊᒃᓴᓗᑳᖃᑦᑕᖅᑐᖅᑕᑯᒃᓴᐅᓪᓗᓂᑑᑲᓂᕐ-

ᓗᐊᕙᒻᒧᑦᐱᓲᒪᓪᓗᓂᑕᑯᒃᓴᐅᓪᓗᓂᕿᒻ-

ᒥᖅᐸᓗᒃᖢᓂ. ᑕᐃᒪᓐᓇᑕᐅᑐᖕᓇᖅᑎᑦᑎᕙᕚᕙᓚ-

ᐅᖅᑐᑦ. ᐱᑦᑎᐊᖏᑦᑑᖏᑦᑐᑦᐃᓚᖏᑦᐱᑦᑎ-

ᐊᕋᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. ᓯᓚᒃᑯᓪᓗᐃᖏᕐᕋᕙᒃᖢᑎᒎᖅ

ᐃᓕᒻᒪᖅᑐᖅᑐᑦ.

ᑯᑯᑯᒍᒍᒍᒍᑐᒍᑯᒍᑐᑐᑑᑯᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑐᑑᒍ-ᖢᑐᕐᑐᑐᒍᑐᑐᕐᒍᑐᑐᑐ--ᖢᑯᑐ2ᑐ2
ᒪᑕᑐᓐᓄᖅᐊᕐᕕᓕᒃᔪᐊᕐᒥᑦ, ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ1967- Martha Tunnugq at Arvilikjuaq, winter
ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᓗ_

others were very kind and good and
helped sick people whenever they
were asked. The good ones didn’t seek
admiration, but simply tried to tell
people to live good lives, as do the
missionaries today. But there were
others who were very proud and if
they had been given a gift to cure a
sick person they would keep it them-
selves instead of offering it to their
tuurngagq, their spirit whom they
asked to do the healing. When it was
done that way the sick person would
usually die.

The good ones tried to help others
as much as possible. When a person
was gravely ill the relatives would give
something they considered very valu-
able, even if it wasn’t worth much to
the shaman. The shaman would offer

it to his helping spirit and ask it to
heal the invalid. Most often the per-
son would be cured.

If someone was very ill and the
cause was believed to be a hidden

misdeed, a shaman would tie a cord

around the patient’s head and try to
lift it. If he confessed his wrongdoing
it was impossible to lift his head. If he
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Martha Tunnugq at Arvilikjuaq, winter Martha Tunnugq se trouvait a Arvilik-
juaq a I'hiver de 1967.

prêtre aujourd'hui. Même si un
malade parlait avec le chamane, il ne
pouvait pas être guéri s’il ne voulait
pas se soulager de ses péchés. Certains
en mouraient même. D'autres, qui se
confessaient, voyaient leur état
s'améliorer et reprenaient leur vie
normale.

Certains chamanes pouvaient faire
apparaître des choses, et j'ai vu cela
moi-même. Un chamane me dit un

jour de regarder la paume de sa main,
et j'ai vu du petit monde qui y mar-
chait. Certains disent qu’ils ont vu

SRE

des gens de taille normale dans la
paume de la main d'un chamane, et
d’autres ont même vu d'énormes

rochers tourner autour. Les chamanes

n'étaient pas des êtres mauvais et
certains d'entre eux étaient même très

bons. Certains chamanes pouvaient
même se déplacer vers d’autres lieux
dans les airs.

Une personne devenait un
chamane seulement avec la permis-
sion d'un autre chamane. Je n'ai

jamais entendu dire que quelqu'un
l'était devenu par lui-même. Il v avait
encore un chamane ici quand le



ᐃᓄᓯᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦᑕᐃᑉᓱᒪᓂᑲᖏᑎᓪᓗ-

ᒋᑦᓂᕿᒃᓴᖃᑦᑎᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᑉᐸᓚᐅ-

ᖏᑦᑐᖅ. ᑭᓯᐊᓂᓄᑕᕋᖃᐅᓕᖅᖢᓂᖃᓪᓗ

ᓇᖅᑖᖅᑎᓐᓇᒍᓄᑕᖅᑲᑦᓇᒡᓕᖕᓇᖅᑐᕌᓗᐃᑦ

ᑕᒧᐊᖁᓪᓗᒋᑦᐱᕈᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᒪᕐᒥᒃᓗᐃᒥ-

ᖁᓪᓗᒋᑦᐃᒥᕈᓕᕌᖓᑕ. ᒫᓐᓇᓕᐃᓱᒪᒻᒪᕆᑦ-

ᑎᓐᓂᒃᐱᓕᖅᑐᒍᑦ, ᖃᓪᓗᓇᓂᑦᒐᕙᒪᓂᒃ

ᐱᔭᐅᒐᑉᑕ, ᓄᑕᖅᑲᓪᓗᐃᓱᒪᖅᓱᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊ-

ᓕᖅᑐᑦ, ᑕᐃᑉᓱᒪᓂᓕᐃᓱᒪᖅᓱᖏᑉᐸᓚᐅᖅ-

ᑐᑦ. ᐅᑭᐅᒃᑯᓪᓗᐃᒡᓗᒥᐆᓇᐃᓗᐊᖅᑎᓪᖦᓗᒍ

ᖁᐃᖏᓕᓴᖅᑕᐅᓇᓱᐊᕐᓂᐊᖅᑎᖦᖢᒋᑦᐃᓚ-

ᖏᖦᓗ ᑎᓗᒃᑕᐅᖦᓗᑎᒃᐊᐳᑎᒧᑦ ᑐᓪᓕᖅᑕ-

ᐅᓪᓗᑎᒃᖁᐃᖏᓕᑕᖏᑦᑕᐃᒪᓐᓇᐆᓇᐃᑦ-

ᑐᒃᓴᐅᔫᒐᓗᐊᖅ. ᒫᓐᓇᓕᐃᖢᕆᑦᑎᐊᓕᖅᑐᐊ-

ᓗᖕᒪᑕᐃᓄᐃᑦᖃᓄᐃᒋᔪᓐᓂᓃᖅᑕᒃᑲ.

ᐊᖓᔪᖅᑲᒃᑲᐊᒃᓱᕈᓚᐅᖅᓯᒪᔪᐊᓗᐃᒡᒍᖅ

ᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ. ᐊᑖᑕᒐᓗᒪᑭᒃᓴᕆᑦᑎᐊᖅᖢᓂ

ᐊᑖᑕᑦᑎᐊᕋᓗᒪᑭᒃᓴᕆᕈᐃᖅᖢᓂᐊᒃᓱᕈᕐᓂᕐ-

ᒧᑦᓂᕿᒃᓴᖅᓯᐅᕋᓱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᐊᔪᕋᒥᒃ.

ᐊᓇᓇᒐᒍᖅ. ᑐᒃᑐᑦᐊᓇᕕᓂᓐᓂᒃᓂᕿᒃᓴᐅ-

ᓂᐊᖅᑐᓂᒃᐱᕙᓕᕐᓂᖅᖢᓂᐊᒻᒪᓗᑕᓯᖅᑕ-

ᖃᕐᓂᕐᒪᖖᙳᖅ ᑕᓯᕐᒧᑦᐱᓱᒃᑲᒥᑑᕋᒥᒍᖅ

ᒪᑕᑐᓐᓄᖅᐊᒻᒪᐱᕐᓇᑎᐅᖁᐊᕐᔪᒃ.

didn’t want to confess, he would not

get well. These things were done just
as we confess our sins to priests today.
Even if a sick person was talking to
the shaman, his sickness couldn't be
cured if he wouldn't let out his sins.

Some even died. Others who con-

fessed would get well and go on with
their normal lives.

Some shamans could make things
appear, and I have seen this myself. A
shaman once told me to look at the

palm of his hand, and I saw tiny peo-
ple walking around there. Some say
they have seen normal-sized people
when they looked into a shaman’s
palm, and some have even seen huge
boulders rolling around. These
shamans were not evil ones and

indeed some of them were very kind.
Some could even travel through the
air to other places.

A person would become a shaman
only if it was so wished by another
shaman. I have never heard of anyone
who became one by himself. There
was still a shaman here when the first

priest arrived. The priest didn't mind
him at all, but just talked to him
about religion and eventually he
became a Christian.

There may still be some shamans
gy today, even if we don’t hear about

them.
In the past we had few troubles as

long as there was sufficient food. But
occasionally when there wasn’t
enough for everyone, before the
white man came, it was very hard,
especially when there were young
children. One loved them very much
and wanted them to eat and drink

and grow, but getting food and water
for them was next to impossible.
Today it is easy to get everything,
because the government is now help-
ing us, and there is no more risk that
children will starve. In those days, life
wasn't easy at all. In winter it was
especially hard, when it was cold in
the igloo and there were no diapers
for babies like they use today, but
instead only a piece of caribou skin.
When it got wet we had to freeze it in
the snow and then shake it out. It was

cold, but we had no choice. We now

live very comfortably.

Martha Tunnuq and Bernadette
Uquarjuk.

premier prêtre est arrivé. Le prêtre ne
se préoccupa nullement de lui en tant
que chamane mais lui parla seule-
ment de la religion, et il devint
éventuellement chrétien.

Il se peut qu’il y ait encore des
chamanes aujourd’hui même si nous
n’en entendons pas parler.

Autrefois, quand il y avait suffisam-
ment à manger, nous avions peu de
problèmes. Mais, occasionnellement,
quand il n’y avait pas assez de nourri-
ture pour tout le monde, avant
l’arrivée de l'homme blanc, c’était très
dur, surtout avec de jeunes enfants.
Nous les aimions beaucoup et nous
voulions qu’ils mangent et boivent
pour grandir, mais trouver de la nour-
riture et de l’eau pour eux était
presque impossible. Aujourd’hui, c’est
facile de se procurer n'importe quoi
parce que le gouvernement nous aide
maintenant et qu’il n’y a plus de
risque que les enfants soient affamés.
En ce temps-là, la vie n’était pas facile
du tout. En hiver, c'était particulière-
ment difficile quand il faisait froid
dans l’iglou et qu’il n'existait pas de
couches pour les bébés comme celles
qu’ils ont aujourd’hui, mais que nous
utilisions à la place un morceau de
peau de caribou. Quand la peau deve-
nait mouillée, il fallait la geler dans
la neige puis la secouer avec son
contenu. Elle était froide, mais nous

n’avions pas le choix. Nous vivons
très confortablement maintenant.

Pour ma part, je n’ai jamais connu
de très grandes difficultés, mais mes
parents en ont connues, eux. Un jour,
ils sont venus près de mourir de faim.
Ma mère était la seule personne assez
forte pour marcher, et elle ramassa
des excréments de caribou afin qu'ils
aient quelque chose à manger.
Heureusement, ils étaient près d’un
lac et ma mère réussit à s’y rendre et à
tailler un trou dans la glace. Elle
attrapa un poisson et sauva sa famille
de la faim. Mon frère aîné Angutin-
guag était alors le seul enfant, j'étais

Martha Tunnug est en compagnie de
Bernadette Uquarjuk.



ᖃᕐᔪᖅᓴᖅᑐᓕᕋᒥᑕᐃᒪᓕᐃᖃᓗᖕᓂᕋᒥ

ᐊᓐᓇᒃᑑᒋᕙᐃᑦ. ᐊᓇᓇᒐᒍᖅᐊᑕᐅᓯᐊᕋᒥ

ᐅᐃᓂᑖᒻᓇᑕᒧᐊᖁᓪᓗᒍᐊᓂᓗᒐᓗᐊᕋ C-

ᐃᓐᓇᐊᖓᔪᒃᓯᖅᐹᖅᐊᖑᑎᖑᐊᕐᒥᒃᐊᑎ-

ᖃᖅᑐᖅᓄᑕᕋᑐᐊᕆᓪᓗᒍ, ᐅᕙᖓᐃᓄᓕᕐ-

ᓂᐊᓵᖅᑎᓪᓗᖓ. ᐊᕕᒃᓯᓐᓄᐊᖅᖢᓂᓂᕆᑎᓐ-

ᓇᒥᒋᑦᐃᖃᓗᒃᑕᒥᓂᒃ, ᐊᓇᓇᒪᐅᖃᐅᑎᕚ-

ᒍᖅᐊᑖᑕᒐ, ““ᐅᐃᑖᒃᓕᐊᒡᓗᓕᔪᓐᓇᕋᒪ

ᐊᒡᓗᐊᕋ ᑕᑲᓐᓇᖃᕐᔪᖅᓴᖅᑐᑦᑎᓪᓗᒍᐊᓯᐊ-

ᒍᓪᓕᖃᕐᔪᖅᓴᖅᑐᕈᒪᐃᖃᓗᒃᐹᓪᓕᕈᓐᓇᖅᑐ-

Jb, ᐊᓐᓇᒃᑑᑎᕚᓪᓕᕈᓐᓇᖅᑯᖅᑐᒍᒃ.'' ᐊᑖᑕ-

ᒐᒍᖅᐅᖃᐅᒻᒪᒍᒪᑭᒃᓴᕆᑦᑎᐊᕈᐃᕐᒪᑦ, ᓇᐅᒃ

ᐱᓚᐃᑦᑐᖔᖓᖅᖢᓂᒍᖅᐊᑖᑕᒐᐅᖄᓪᓚᒃᑲᓗ-

ᐊᖅᖢᓂᖃᓂᑦᑐᓐᓄᐊᓘᖕᒪᒡᑰᖅᐊᓇᓇᒪᑕ-

ᓯᐅᖅᖢᒍᐊᒡᓘᔭᒧᙵᐅᖃᑎᒋᒐᒥᐅᒃᐅᓂᒃ-

ᐸᒃᓗᑎᒃ, ᐋᓐᓂᐊᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅᐱᕐᓕᕐᓂᕐᒧᑦ

ᑕᖃᓕᕐᓂᕐᒪᑦ. ᑕᒡᕙᓕᐃᖃᓗᖕᓂᕋᒥᒃ ᐊᓐᓇᒃ-

ᑑᑎᒋᓕᖅᖢᓂᔾᔪᒃ. ᑕᒡᕙᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓗᐊᖅᑕᕕ-

ᓂᖏᑦᑕᐃᔅᓱᒪᓂᐊᓯᐊᒍᑦᑕᐃᒪᐃᓗᐊᓚᐅ-

ᖏᑦᑑᒐᓗᐊᑦ.

ᐊᑐᖅᓯᒪᓕᖏᑕᕋᓕᑕᒪᓐᓇᑳᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ

CAL ᓄᑕᕋᖃᐅᓕᖅᑳᖅᖢᖓᓂᕿᒥᑦᐊᒥᑌᑦ-

ᑎᓕᕌᖓᑕᓄᑕᖅᑲᒃᑲᓂᕆᖁᓪᓗᒋᑦᓇᒡᓕᒋᓪ-

ᓗᐊᖅᖢᒋᑦᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓪᓗᒋᑦᕿᐊᓪᓗᐊᖅᐸᓚ-

ᐅᖅᑐᖓᐃᓕᕋᑫᒋᓪᓄᓗᒋᓓᐃᓄᐃᑦ. ᐃᒥᖁᓪ-

ᓗᒋᓪᓗᐃᒥᐅᑎᒃᓴᒥᒃ ᐅᖅᓱᒥᒃ ᐊᔪᕐᓇᕐᒪᑦ.

ᓇᒡᓕᖕᓇᕋᓗᐊᖅᐸᓚᐅᖅᑐᑦᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂ-

ᖏᑦᐊᒃᓱᕉᑎᒋᕙᓚᐅᖅᑕᒃᑲ.

ᒫᑕᑐᓐᓄᖅᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ, ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᕉᖅᓄᑕ-

ᖅᑲᑦᐱᕈᖅᑎᓐᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᒻᒪᕆ-

ᐅᓕᖅᑐᖅ, ᓂᕿᒃᓴᖃᑦᑎᐊᓕᕐᓂᖓᓄᑦᑳᖕᓇᕈᓐ-

ᓂᕐᓂᖓᓄᓪᓗ. ᓯᑐᓂᕿᖓᖅᑐᖅᐊᕐᕕᓕᒃᔪᐊᕐ-

ᒥᐅᑕᖅᐃᕐᓂᑯᓗᖕᒥᓂᒃᒐᐳᕆᐊᓇᐅᓗᐃᑦᑐᖅ,

ᓂᕆᑎᑦᑎᓵᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᔪᕕᓂᖅ
1964-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

I have never experienced severe
hardship myself, but my parents have.
Once they nearly starved to death.
My mother was the only one strong
enough to walk, and she gathered
caribou droppings so they could have
something to eat. Fortunately they
were near a lake and my mother man-
aged to walk to it and chisel a hole in
the ice. She caught a fish and saved
her family. My older brother Angutin-
nguaq was the only child then, I was
about to be born, and my grandfather
was with them. After my mother fed

her family she told my father to try to
fish in the hole while she made

another. My father was still very weak
and feared he wouldn't be able to, but

my mother kept insisting, and
brought him to the lake. They did
catch more fish and everyone was
saved. That was the only time they
ever had such terrible hardship.

I have never experienced that kind
of hunger, but there were times when
there wasn’t enough food and I tried
to keep my children from getting too
hungry. Sometimes I used to cry
because I was too frightened of my
neighbours to ask them for food.
When there was no oil for the lamps
it was hard to melt ice for water. This

kind of hardship meant that in those
days raising our dear children was not
easy.

Raising children is easier nowadays,
says Martha Tunnugq, as the threat of
starvation is gone. Sidonie Qingartuq
of Arvilikjuaq has just mouth-fed
Gabriel Nauluittuq in this 1964 photo.

sur le point de naître, et mon grand-
père vivait avec eux. Après que ma
mère eut nourri sa famille, elle dit à

mon père d'essayer de pêcher dans le
trou pendant qu'elle en taillerait un
autre afin d'en capturer d’autres. Mon
père était encore très faible et craig-
nait de ne pouvoir être capable de le
faire, mais ma mère continua d’insis-

ter et l’amena au lac. Ils attrapèrent

d’autres poissons et toute la famille
survécut. C’est la seule fois qu’il
traversèrent une aussi terrible épreuve.

Je n’ai jamais expérimenté pareille
famine, mais il y eut des jours où
nous manquions de nourriture et j'ai
essayé d'empêcher mes enfants
d’avoir trop faim. J'ai pleuré parfois
parce que j'avais trop peur de mes
voisins pour leur demander de la
nourriture. Quand il n’y avait plus
d’huile pour la lampe, c’était difficile
de faire fondre de la glace pour boire.
Cette sorte de difficulté montre bien

qu'’élever des enfants à cette époque
n'était pas une chose facile.

Élever des enfants est plus facile de
nos jours, selon Martha Tunnuq, vu
qu'il n’y a plus de menace de famine.
Sidonie Qingartuq, d’Arvilikjuaq,
vient juste de donner la becquée à
Gabriel Nauluittug dans cette photo
datée de 1964.
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